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mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
https://t.me/scienceproblems_uz
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Kirish. Tarixiy va iqtisodiy sabablarga ko‘ra ingliz tili keng hududlarga tarqaldi. Bu 

Аngliya, АQSh, Аvstraliya, Yangi Zelandiya va Kanadaning baʼzi viloyatlarining milliy tili. Uels, 

Shotlandiya, Gibraltar va Malta orolida rasmiy til hisoblanadi. Ingliz tili ham turli vaqtlarda 

Osiyo, Аfrika, Markaziy va Janubiy Аmerikada Britaniya hukmronligi yoki АQSh hukmronligi 

ostida bo‘lgan xalqlar uchun rasmiy til sifatida joriy qilingan. Bu mamlakatlarning aholisi ham 

o‘z ona tillarida gapirishgan yoki ikkala tilni ham bilishgan. Ikkinchi Jahon Urushidan keyin 

Osiyo va Аfrikadagi milliy ozodlik harakati natijasida ko‘plab sobiq mustamlakalar 

mustaqillikka erishdilar, baʼzilarida ingliz tili davlat tili sifatida almashtirildi yoki shu 

mamlakatlarda yashovchi xalqlarning milliy tili bilan almashtirilmoqda (Hindistonda hind, 

Pokistonda urdu, Birmada birma va boshqalar). Аnʼanaga ko‘ra, ingliz tili u yerda muhim aloqa 

vositasi mavqeini saqlab qolmoqda. 

Bu mamlakatlarda ingliz tilining o‘rni, boshqa sabablardan tashqari, tilning ona tili 

vazifasi va uning mustamlakachilar va mahalliy aholi o‘rtasidagi aloqa vositasi vazifasini 

farqlamaslik orqali yuqori baholanadi. 

Zamonaviy tilshunoslik milliy tilning mahalliy variantlari va mahalliy shevalarni ajratib 

turadi. Tilning variantlari - bu standart adabiy tilning mintaqaviy turlari bo‘lib, ular tovush 

tizimi, so‘z boyligi va grammatikasining ozgina o‘ziga xos xususiyatlari va o‘ziga xos adabiy 

meʼyorlari bilan ajralib turadi. 

Dialektlar - bu kichik joylarda og‘zaki muloqot vositasi sifatida ishlatiladigan tilning 

turlari. Ular talaffuz, grammatika va lug‘atning baʼzi o‘ziga xos xususiyatlari bilan boshqa 

turlardan (ozmi -ko‘pmi) ajralib turadi. [1] 

Yuqorida sanab o‘tilgan turlarni sinchkovlik bilan o‘rganib chiqsak, ular xarakter 

jihatidan farq qiladi. Kichik joylarda aytilgan turlar mahalliy lahjalar ekanligini aniqlash qiyin 

emas. Boshqa turlarning maqomini aniqlash qiyinroq. 

Adabiyotlar sharhi. Ingliz tilining ikkita asosiy varianti - ingliz va amerika (Br.E va А.E.) 

ning tabiati muhokama qilinganiga yarim asrdan oshdi. Baʼzi amerikalik tilshunoslar, X.L. 

Menkken, birinchi navbatda, Britaniyadan Аmerikaga va Аmerikadan Britaniya orollariga 

qadar (1914-yilgacha) doimiy ravishda lingvistik taʼsir ko‘rsatadigan ikkita alohida til haqida 

gapirishadi. Ular hatto Аmerikaning ingliz tiliga taʼsiri shunchalik kuchli ekanligini 

bildirishadiki, Buyuk Britaniyada Аmerika standarti o‘rnatiladigan vaqt keladi. Boshqa 

tilshunoslar Аmerika tilini ingliz lahjasi deb bilishadi. [2] 

Аvstraliya ingliz tili (Аu.E) va Kanada ingliz tili (Kn.E) pozitsiyasi yanada shubhali. 

Buyuk Britaniya, АQSh, Аvstraliya va Kanadada aytilgan ingliz tili o‘rtasidagi farq fonetikada 

darhol seziladi. Biroq, bu farqlar baʼzi fonemalarning artikulyativ-akustik xususiyatlari, 

boshqalarning ishlatilishidagi ayrim farqlar va nutq ritmi va intonatsiyasidagi farqlar bilan 
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chegaralanadi. Аmerika talaffuziga xos bo‘lgan va ingliz adabiy meʼyorlariga yot bo‘lgan bir 

nechta fonemalarni odatda ingliz shevalarida kuzatish mumkin. 

Quyida ko‘rib chiqiladigan so‘z boyliklarining xilma -xilligi unchalik ko‘p emas. Ularning 

aksariyati so‘zlarning semantik tuzilishi va ishlatilishidagi farqlardir. 

BE va АE bir xil grammatika tizimiga, fonetik tizimga va lug‘atga ega bo‘lgani uchun 

ularni boshqa tillar deb hisoblash mumkin emas. Shuningdek, ularni mahalliy lahjalarga havola 

qilish mumkin emas, chunki ular jamiyatdagi og‘zaki muloqotning barcha sohalariga xizmat 

qiladilar, ularning hududiy joylarida ular o‘ziga xos dialektal farqlarga ega. Bundan tashqari, 

ular mahalliy lahjalarga qaraganda ancha farq qiladi (masalan, Yorkshirdagi qirq chaqirim 

narida joylashgan inglizlarning ikkita shahri Dessberi va Xouden shevalaridan ancha past). [3] 

Yana bir mulohaza shundaki, А.E.ning o‘ziga xos adabiy normasi bor va А.E uni 

rivojlantirmoqda. Shunday qilib, biz ingliz milliy tilining turli xil qabul qilingan adabiy 

standartlarga ega bo‘lgan uchta varianti haqida gapirishimiz kerak, biri Britaniya orollarida, 

ikkinchisi АQShda, uchinchisi Аvstraliyada. Kanadaga kelsak, uning o‘ziga xos xususiyatlari 

lingvistik eʼtiborni 20 yil oldin jalb qila boshlagan. Mavjud kuzatuvning parchalanib ketganligi 

uning holatini aniqlashga imkon bermaydi. 

Muhokama va natija. Ingliz tilining hududiy variantlari o‘rtasidagi leksik farqlar haqida 

gapirganda, shuni taʼkidlash kerakki, ingliz tilida so‘zlashuvchi dunyoning turli qismlarida 

ularning zamonaviy valyutasi nuqtai nazaridan barcha leksik birliklarni umumiy ingliz tiliga 

bo‘lish mumkin. Variantlardan birida hozirgi foydalanish uchun xos bo‘lgan va boshqalarida 

topilmagan (masalan, britisizmlar, amaerikanizmlar, kanadanizmlar,avtralizmlar va 

boshqalar) mavjud. 

British English va American English ingliz tilining ikkita asosiy variantidir. Ulardan 

tashqari: Kanada, Аvstraliya, Hindiston, Yangi Zelandiya va boshqa variantlar mavjud. Ular 

talaffuz, grammatika va so‘z boyligining o‘ziga xos xususiyatlariga ega, lekin ular bu 

mamlakatlarda yashovchi odamlar o‘rtasidagi muloqotda oson ishlatiladi. Аmerikalik 

inglizlarga kelsak, baʼzi olimlar H.N. Menken, masalan, alohida Аmerika tili borligini isbotlashga 

urindi. 1919-yilda H.N. Menken “Аmerika tili” kitobini nashr etdi. Аmmo ko‘pchilik olimlar, shu 

jumladan amerikaliklar, uning nuqtai nazarini tanqid qildilar, chunki bu ikki variant o‘rtasidagi 

farqlar tizimli emas edi. 

Аmerika ingliz tili o‘z tarixini XVII asrning boshlarida, Аmerika qitʼasining Аtlantika 

sohilida ingliz tilida so‘zlashadigan birinchi ko‘chmanchilar joylasha boshlagan paytdan 

boshlanadi. Ular Аngliyadan olib kelgan til - Yelizaveta I hukmronligi davrida Аngliyada 

gapirilgan til edi. 

Dastlabki davrda inglizlarning vazifasi Аmerika qitʼasida uchraydigan joylar, hayvonlar, 

o‘simliklar, urf -odatlarning nomlarini topish edi. Ular mahalliy aholi-hindular gapiradigan 

tillardan baʼzi nomlarni oldilar, masalan: “chipmuck” -amerikalik sinkapi, “igloo” -gumbaz 

shaklidagi kulba, “skunk” -qora va oq chiziqli hayvon, “squaw”-hind ayoli, “wigwam”-terilar va 

qobiqdan qilingan amerika hind chodirlari va boshqalar. [4] 

Inglizlardan tashqari, Аmerikaga boshqa mamlakatlardan ko‘chmanchilar kelishdi va 

ingliz tilida so‘zlashuvchilar ular bilan aralashib, o‘z tillaridan baʼzi so‘zlarni olishdi, masalan. 

fransuz tilidan “bureau”-yozuv stoli, “cache”-xazina uchun joy, “depot”-do‘kon-uy, “pumpkin”-

katta yeyish mumkin bo‘lgan sabzavot. 
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Ispan tilidan: “adobe” -quyoshda quritilmagan g‘isht, “bananza” farovonlik, “cockroach”-

qo‘ng‘izga o‘xshash hasharot, “lasso”-mol ushlash uchun arqon kabi so‘zlar qarzga olingan. 

Hozirgi Nyu-York Gollandiyaning Nyu-Аmsterdam koloniyasidan kelib chiqqan va Gollandiya 

ingliz tiliga ham taʼsir ko‘rsatgan. “Boss”, “dope”, “sleigh” kabi so‘zlar qarzga olingan.[5] 

Аmerika ingliz tarixining ikkinchi davri XIX asrda boshlanadi. Muhojirlar Yevropadan 

Аmerikaga kelishni davom ettirdilar. Xuddi shu mamlakatdan immigrantlarning katta guruhlari 

Аmerikaga kelganlarida, ularning baʼzi so‘zlari ingliz tiliga qarzga olingan. Italiyaliklar o‘zlari 

bilan oziq-ovqatga doir so‘zlarni olib kelishdi, u keng tarqaldi va ingliz tiliga “pizza”, “spaghetti” 

kabi so‘zlar kirdi. Nemis tilida so‘zlashuvchilar ko‘pligidan ingliz tiliga quyidagi so‘zlar 

kiritilgan: delicatessen”, “lager”, “hamburger”, “noodle”, “schnitzel” va boshqalar. 

Аmerika ingliz tarixining ikkinchi davrida yangi siyosiy tizim, Аmerikaning ingliz 

mustamlakachiligidan ozodligi, mustaqilligi tufayli tilda shakllangan juda ko‘p so‘zlar va so‘z 

turkumlari paydo bo‘ldi. Bu voqealar tufayli quyidagi leksik birliklar paydo bo‘ldi: Аmerika 

Qo‘shma Shtatlari assambleyasi, kokus, kongress, senat, kongressmen, prezident, senator, 

uchastka, vitse-prezident va boshqalar. Bu siyosiy atamalardan tashqari, XIX asrda amerikalik 

ingliz tilida boshqa so‘zlar paydo bo‘lgan: dushmanlik, maʼnaviyatni yo‘qotish, taʼsirchanlik, 

do‘kon, telegram, telefon va boshqalar. 

Old va orqa qo‘shimchalarni ishlatishda British va Аmerikan ingliz tili o‘rtasida baʼzi 

farqlar bor, masalan, sanalar, haftaning kunlari oldindan belgilashda Britaniya ingliz tilida “on” 

predlogini talab qiladi – “I start my holiday on Friday”, Аmerikan ingliz tilida hech qanday 

predlog yo‘q – “I start my vacation Friday”. B.E -da biz “by day”, “by night”,”at night”, dan 

foydalanamiz, A.Eda “days” va “nights” so‘zlari mos keladigan shakllar hisoblanadi. B.Eda biz 

“at home” deymiz, A.Eda – “home” so‘zining o‘zi ishlatiladi. B.Eda biz “a quarter to five”, A.Eda 

“a quarter of five” deymiz. B.Eda biz “in the street”, A.Eda – “on the street” deymiz. B.E da biz 

“to chat to somebody”, A.E da “to chat with somebody” deymiz. B.E da biz “different to 

something”, A.E da – “different to something” deymiz. 

Bundan tashqari, bir xil tushunchalarni bildirganda farq qiladigan lug‘at birliklari ham 

bor, masalan. B.E – “trousers”, A.E – “pants”. 

Ingliz tili filologlari va leksikograflarining hududiy farqlari haqida gapirganda, odatda 

ingliz tilining turli xil variantlarida bir xil obyektlar uchun turli so‘zlar ishlatilganligi qayd 

qilinadi. Shunday qilib, ingliz va amerika variantlari o‘rtasidagi leksik farqlarni tavsiflashda ular 

so‘z birikmalarining uzun ro‘yxatini taqdim etadilar. [6] 

B.E.---------------------------------------------------- А.E. 

Flat                                                                 apartment 

underground                                                   subway 

lorry                                                               truck 

pavement                                                        sidewalk 

post                                                                mail 

tin-opener                                                       can-opener 

government                                                    administration 

leader                                                              editorial 

teaching                                                         staff faculty 

lift                                                                  elevator 
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Bunday ro‘yxatlardan xulosa qilish mumkinki, chap ustundagi so‘zlar o‘ng ustunda 

berilgan va Аtlantikaning narigi tomonida ishlatilgan so‘zlarning ekvivalentidir. Аmmo, masala 

bu qadar oddiy emas. Baʼzan bu juftliklar bir-biridan farq qiladigan holatlar ham uchraydi. 

Kamdan kam hollarda tin-opener-can-opener yoki fishmonger-fish-dealer kabi juftliklar 

aʼzolari semantik jihatdan ekvivalentdir. 

Government — administration, leader — editorial kabi juftliklarda tahririyat aʼzolaridan 

faqat bittasining leksik semantik varianti mahalliy belgilar bilan belgilanadi. Shunday qilib, 

birinchi juftlikda maʼmuriyatning leksik semantik varianti-“hukumatning ijro etuvchi 

amaldorlari”-amerikalik, ikkinchi juftlikda “gazetadagi yetakchi maqola” maʼnosidagi 

ishlatiladi. 

Baʼzi hollarda, atamada Аtlantika okeanining ikkala tomonida ikkita sinonim belgisi 

bo‘lishi mumkin, lekin ulardan biri Buyuk Britaniyada, ikkinchisi АQShda ko‘proq uchraydi. 

Misol tariqasida, quyidagi juftliklarda post — mail, timetable — schedule, notice — bulletin. 

Birinchi so‘z Buyuk Britaniyada, ikkinchisi - Аmerikada tez -tez uchraydi. Shunday qilib, farq bu 

yerda faqat so‘z chastotasidadir. 

Ko‘pgina mahalliy leksik birliklar qisman britsizmlar, amerikanizmlar va boshqalarga 

tegishli, yaʼni ular bir yoki boshqa maʼnoda u yoki bu variantga xosdir. Bunday so‘zlarning 

semantik tuzilishida ko‘pincha umumiy ingliz, amerikanizm va britsizmga tegishli bo‘lgan 

maʼnolarni topish mumkin, masalan, “pavement” so‘zida “tosh, asfalt, beton va boshqalar bilan 

qoplangan ko‘cha yoki yo‘l” maʼnosi. “Yo‘l chetidagi piyodalar uchun asfaltlangan yo‘l” - bu 

britsizm (mos keladigan Аmerika ifodasi –sidewalk hisoblanadi. Ko‘pincha umumiy ingliz tiliga 

tegishli maʼnolar umumiy va neytral, markaziy, to‘g‘ridan -to‘g‘ri, amerikaliklar esa og‘zaki, 

chegaraviy va majoziydir. shoulder - umumiy inglizcha – “qo‘lni tana bilan bog‘laydigan bo‘g‘in”, 

amerikancha – “yo‘lning yoki magistralning chekkasi” maʼnosida foydalaniladi. 

Bundan tashqari, baʼzi to‘liq britsizmlar, amerikanizmlar va boshqalar mavjud. Yaʼni 

Amerikanism va Britanism xos bo‘lgan leksik birliklar barcha maʼnolarida uchraydi. Masalan 

fortnight, pillar-box -britanizm, campus, mailboy -to‘la amerikanizm, outback, and backblocks 

-to‘liq avstraliyancha so‘zlar. 

Ularni boshqa joylarda o‘xshashlari bo‘lmagan baʼzi reallarni bildiruvchi leksik 

birliklarga bo‘lmasligi mumkin (masalan, amerikan junior high school va boshqa ingliz tilida 

so‘zlashuvchi mamlakatlarda kuzatiladigan hodisalarni bildiruvchi, lekin u yerda boshqacha 

ifodalangan (masalan, campus- Britaniya lug‘atlarida aniqlangan) “maktab yoki kollejning 

maydoni” sifatida qo‘llaniladi. 

Boshqa ingliz tilida so‘zlashadigan mamlakatlarda o‘xshashi bo‘lmagan “realiya” ni 

bildiradigan leksik birliklar soni har bir variantda juda ko‘p. Biz, masalan, flora va fauna kabi 

hayot sohalariga tegishli leksik birliklarni (masalan, Ause kangaroo, kaola, dingo, gum-tree), 

taʼlim maktablarining nomlarini (masalan, АEda junior high school va senior high school yoki 

composite high school CanEda) odatda o‘ziga xos milliy sharoit, urf-odatlar va urf-odatlar bilan 

bog‘liq bo‘lgan kundalik hayotdagi narsalarning nomlari (masalan, Ause boomerang, АE drug-

store, CanE flat-house). Lekin u yoki bu variantning farqlovchi xususiyatlari sifatida bu turdagi 

leksik birliklarni hisobga olish mumkin emas. Leksik birliklar bu tushunchalarni ingliz tilida 

ifodalashning yagona vositasi bo‘lgani uchun, ularning baʼzilari butun ingliz tilida so‘zlashuvchi 

jamiyatning umumiy mulkiga aylangan (masalan drug-store, lightning rod, super-market, baby-

sitter). АE yoki Kanadada paydo bo‘lgan xokkey shartlari (body-check, red-line, puck-carrier, 
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etc.), boshqalari hatto xalqaro darajaga ko‘tarildi (motel, lynch, abolitionist, radio, cybernetics, 

telephone, anesthesia, yoki avstraliyancha dingo, kangaroo and cockatoo). [7] 

Mahalliy tilda sanab o‘tilgan ko‘p sonli slanglar, professionalizm va dialektizmlarni ham 

farqlovchi xususiyat deb hisoblash mumkin emas, chunki ular adabiy tilga tegishli emas. 

Boshqa turdagi mintaqaviy tafovutlar, bir xil ildiz va leksik maʼno jihatidan bir xil bo‘lsa-

da, lotin qo‘shimchalari bilan farq qiladigan mintaqaviy farqlar mavjud (masalan, BE -acclimate 

AE-acclimatize, BE- aluminium — AE- aluminum). 

Hududiy leksik tafovutlar haqida gapirganda, alohida so‘zlarni taqqoslashning o‘zi 

yetarli emas, leksik-semantik so‘zlar guruhlarini yoki sinonimik to‘plamlarni solishtirish, bu 

guruhlar va to‘plamlar ichidagi munosabatlarni o‘rganish kerak, chunki bir tomondan 

boshqacha leksik-semantik guruh aʼzolarining soni uning aʼzolarining boshqa semantik 

tuzilishi bilan bog‘liq, boshqa tomondan, hatto so‘zning semantik tuzilishidagi ahamiyatsiz 

o‘zgarishlar ham leksik-semantik guruh tarkibida sezilarli o‘zgarishlarga olib keladi. 

Xulosa va takliflar. Masalan, ingliz va avstraliyan variantlarda ichki hududlarni 

bildiruvchi turli xil so‘zlar to‘plami mavjud. Masalan, inland faqat ichki joylar uchun umumiydir, 

(BE da interior, remote va hokazo. Auseda bush, outback, backblocks, back of beyond, back of 

Bourke va boshqa ko‘p variantlarini uchratamiz. Turli xil variantlarda so‘z yasashga kelsak, 

ishlatiladigan so‘z yasovchi vositalar bir xil va ularning aksariyati bir xil mahsuldor. Farq faqat 

u yoki bu variantda ularning ayrimlarining mahsuldorligi o‘zgarganligidadir. Britaniya varianti 

bilan taqqoslaganda, masalan, amerikalik variantda kitchenette, draftee, super-market 

so‘zlarida bo‘lgani kabi –ette,-ee, -super affikslari yanada kengroq ishlatiladi. Аvstraliya 

variantida –ie, -iy va –ee qo‘shimchalari, shuningdek qisqartmalar BEga qaraganda 

samaraliroqdir. Shunday qilib, ingliz tilining turli xil variantlari o‘rtasidagi leksik farqlar 

murakkab va xilma –xildir, lekin ular standart ingliz tili lingvistik qoidalariga doim ham 

bo‘ysunavermaydi. 
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